
K výslovnosti 
Ь = měkký znak, změkčuje předchozí souhlásku (podobný českému háčku) 

Ть ť x Т t 

ДЬ ď x Д d 

 

Ъ = tvrdý znak, odděluje měkkou hlásku od tvrdé 

Oběd обед (čteme ab‘ed) 

Objet объехать (čteme abjechať, zřetelněji vyslovíme „j“) 

 

Redukce písmene „o“ 

Городок (g:radók) 

První místo před přízvukem – redukuje na -a 

Více než 1 místo před přízvukem / po přízvuku = skoro nevyslovujeme 

Молоко (psáno „moloko“, čteme jako m:lakó) 

 

Jotované samohlásky 

Е je (Елизавета – Jelizavěta)) 

Ё jo (Ёж - jož) 

Ю ju (Юрий - Jurij) 

Я ja (Якуб - jakub) 

• Zřetelně s „J“ je čteme pouze na začátku nebo po samohlásce 

• Jotované souhlásky změkčují předchozí souhlásku 

Тэ (te) x Те (tě) 

То (to) x Тё (ťo) 

Ту (tu) x Тю (ťu) 

Да (da) x Дя (ďa) 

Ну (nu) x Ню (ňu) 

Россия (Rassíja – čteme „ja“, neboť je po samohlásce) 

Дядя (čteme „ďáďa“ , nejsou po samohlásce) 

Тётя (ťoťa) 

 



И ы: Měkké „i“ a tvrdé „y“ 

• Zřetelná tvrdá a měkká výslovnost, po písmenech д т н podobně jako v češtině: 

Ты (ty) x Ти (ti) 

ды (dy) x ди (di) 

ны (ny) х ни (ni) 

 
 

Tvoření Věty V Ruštině, Základní fráze 
Я já 

Ты ty 

Он, она, оно – on, ona, ono 

Мы my 

Вы vy 

Они - oni 

• V ruštině neexistuje sloveso být 

я дома (jsem doma) 

ты дома? (jsi doma) 

Павел в школе. (Pavel je ve škole) 

Дядя программист  (strýc je programátor) 

Моя мама хирург (Moje máma je chirurg) 

Я из Брно (Jsem z Brna) 

Откуда вы? (odkud jste?) 

Я из дичина (Jsem z Dičína) 

Я из Власатице (Jsem z Vlasatic) 

Из = z 

Я из Чехии (jsem z Česka) 

Мне 27 лет. (Je mi 27 let) 

Меня зовут Петр (jmenuji se Petr) 

 

 

 



Как твои / ваши дела (jak se máš, jak se máte?) 

Хорошо dobře, Замечательно výborně / úžasně, Так себе jde to, Плохо, ужасно špatně / 

hrozně 

 

Rusko-česká homonyma 

Ужасный hrozný 

Вонять smrdět 

Пахнуть vonět 

Рано утртом 

BRZY RÁNO 

 

Pozdravy 

Пока zatím 

Привет ahoj 

Добрый день, здравствуйте = dobrý den 

Доброе утро, добрый вечер 

 

Seznamovací fráze, něco o mně 
Меня зовут......  jmenuji se….. 

Как вас/тебя зовут? Как её зовут? Как его зовут = jak se jmenujete/jmenuješ, jak se ona 

jmenuje, jak se on jmenuje 

Мне ….. лет = je mi ….. let 

Я из Словакии. Я из Жилыны. Я из Чехии (jsem ze Slovenska. Jsem z Žiliny. Jsem z ČR. 

Кто вы? Я студент. Я программист. (kdo jste? Jsem student. Jsem programátor) 

Что вы изучаете? Co studujete 

Я изучаю испанский язык, греческий язык, международные отношения, биологию, 

географию, историю искусства, математику, физуку, химию, медицину, право, физкультуру 

Studuji španělštinu, řečtinu, mezinárodní vztahy, biologii, geografii, dějiny umění, matematiku, 

fyziku, chemii, medicínu, právo, tělocvik 

Я учусь в университете Масарыка. (Studuji na Masarykově univerzitě) 

Я говорю по-английски, по-немецки, по-русски, по-испански, по-грехески (mluvím anglicky, 

německy, rusky, španělsky, řecky…) 

 



Negace 

Я не из Словакии, я из Чехии. (Nejsem ze Slovenska, jsem z Česka) 

Я не изучаю английский язык, я изучаю немецкий. (Nestuduji angličtinu, studuji němčinu) 

Я в школе х я не в школе (jsem ve škole x nejsem ve škole) 

Я студент х я не студент (jsem student x nejsem student) 

• V ruštině se „не“ píše zvlášť (не изучаю = nestuduji) 


